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כֶם-מַה ב.  לֵאמרֹ אֵלַי, ה' דְבַר ויַהְִי א ל-אֶת משְֹלִים אַתֶם, לָּ שָּ אֵל אַדְמַת-עַל, הַזֶה הַמָּ ניִם ושְִניֵ, בסֶֹר יאֹכְלוּ אָבוֹת:  לֵאמרֹ, ישְִרָּ  הַבָּ

 .  תִקְהֶינָּה

1 The word of the LORD came to me  2  What do you mean by quoting this proverb upon the soil of Israel, 

“Parents eat sour grapes and their children’s teeth are blunted?” 

כֶם יהְִיהֶ-אִם:  ה' אלקים נאְֻם, אָניִ-חַי ג ל מְשלֹ, עוֹד לָּ שָּ אֵל--הַזֶה הַמָּ שוֹת-כָּל הֵן ד.  בְישְִרָּ אָב כְנפֶֶש, הֵנָּה לִי הַנפְָּ -לִי הַבֵן וּכְנפֶֶש הָּ

מוּת הִיא, הַחטֵֹאת הַנפֶֶש:  הֵנָּה  .תָּ

3  As I live—declares the Lord GOD—this proverb shall no longer be current among you in Israel 

4   Consider, all lives are Mine; the life of the parent and the life of the child are both Mine. The person who 

sins, only he shall die. 

ה; צַדִיק יהְִיהֶ-כִי, ואְִיש ה שָּ ט ועְָּ ה, מִשְפָּ קָּ רִים-אֶל ו.  וּצְדָּ אֵל בֵית גִלוּלֵי-אֶל, אנָּשָּ  לֹא ועְֵינָּיו, אָכָּל לֹא, הֶהָּ  לֹא רֵעֵהוּ אֵשֶת-ואְֶת; ישְִרָּ

ה-ואְֶל, טִמֵא ה אִשָּ ב לֹא נדִָּ תוֹ--יוֹנהֶ לֹא, ואְִיש ז.  יקְִרָּ ה, יָּשִיב חוֹב חֲבלָֹּ עֵב לַחְמוֹ; יגְִזלֹ לֹא גְזֵלָּ גֶד-יכְַסֶה ועְֵירםֹ, יתִֵן לְרָּ  בַנשֶֶךְ ח.  בָּ

ח לֹא ותְַרְבִית, יתִֵן-לֹא ולֶ--יקִָּ טַי יהְַלֵךְ בְחֻקוֹתַי ט.  לְאִיש אִיש בֵין, יעֲַשֶה אֱמֶת מִשְפַט; יָּדוֹ יָּשִיב, מֵעָּ מַר וּמִשְפָּ :  אֱמֶת לַעֲשוֹת, שָּ

יהֹ הוּא צַדִיק  .ה' אלוקים נאְֻם, יחְִיהֶ חָּ

5  Thus, if a man is righteous and does what is just and right  6  If he has not eaten on the mountains or 

raised his eyes to the fetishes of the House of Israel; if he has not defiled another man’s wife or approached 

a menstruous woman  7  if he has not wronged anyone; if he has returned the debtor’s pledge to him and 

has taken nothing by robbery; if he has given bread to the hungry and clothed the naked  8  if he has not 

lent at advance interest or exacted accrued interest; if he has abstained from wrongdoing and executed true 

justice between man and man  9  if he has followed My laws and kept My rules and acted honestly—he is 

righteous. Such a man shall live—declares the Lord GOD. 

רִיץ-בֵן והְוֹלִיד י ם שפֵֹךְ, פָּ ה; דָּ שָּ ה לֹא אֵלֶה-כָּל-אֶת, והְוּא יא.  מֵאֵלֶה מֵאַחַד, אָח ועְָּ שָּ רִים-אֶל גַם כִי--עָּ  רֵעֵהוּ אֵשֶת-ואְֶת, אָכַל הֶהָּ

ניִ יב.  טִמֵא א הַגִלוּלִים-ואְֶל; יָּשִיב לֹא חֲבלֹ, גָּזָּל גְזֵלוֹת--הוֹנָּה, ואְֶבְיוֹן עָּ ה, עֵינָּיו נָּשָּ ה תוֹעֵבָּ שָּ קַח ותְַרְבִית נָּתַן בַנשֶֶךְ יג.  עָּ י, לָּ  :  וָּחָּ

אֵלֶה הַתוֹעֵבוֹת-כָּל אֵת, יחְִיהֶ לֹא ה הָּ שָּ ת מוֹת--עָּ יו, יוּמָּ מָּ  .יהְִיהֶ בוֹ דָּ

10  Suppose, now, that he has begotten a son who is a ruffian, a shedder of blood, who does any of these 

things  11  whereas he himself did none of these things. That is, [the son] has eaten on the mountains, has 

defiled another man’s wife  12  has wronged the poor and the needy, has taken by robbery, has not returned 

a pledge, has raised his eyes to the fetishes, has committed abomination  13  has lent at advance interest, 

or exacted accrued interest—shall he live? He shall not live! If he has committed any of these 

abominations, he shall die; he has forfeited his life. 

ה אֲשֶר אָבִיו חַטאֹת-כָּל-אֶת, ויַרְַא, בֵן הוֹלִיד, והְִנהֵ יד שָּ רִים-עַל טו.  כָּהֵן יעֲַשֶה ולְֹא, ויַרְִאֶה; עָּ א לֹא ועְֵינָּיו, אָכָּל לֹא, הֶהָּ  גִלוּלֵי-אֶל, נָּשָּ

אֵל בֵית ל לֹא חֲבלֹ--הוֹנָּה לֹא, ואְִיש טז.  טִמֵא לֹא, רֵעֵהוּ אֵשֶת-אֶת; ישְִרָּ בָּ ה, חָּ עֵב לַחְמוֹ; גָּזָּל לֹא וּגְזֵלָּ ן לְרָּ ה ועְֵרוֹם, נָּתָּ גֶד-כִסָּ  .  בָּ

ניִ יז ח לֹא ותְַרְבִית נשֶֶךְ, יָּדוֹ הֵשִיב מֵעָּ קָּ טַי--לָּ ה מִשְפָּ שָּ ךְ בְחֻקוֹתַי, עָּ לָּ יהֹ--אָבִיו ןבַעֲו ֹ  יָּמוּת לֹא, הוּא:  הָּ שַק-כִי אָבִיו יח.  יחְִיהֶ חָּ  עָּ

ה טוֹב-לֹא ואֲַשֶר, אָח גֵזֶל גָּזַל, עשֶֹק שָּ יו בְתוֹךְ, עָּ א-לֹא מַדֻעַ , ואֲַמַרְתֶם יט. נוֹבַעֲו ֹ, מֵת-והְִנהֵ; עַמָּ אָב ןבַעֲו ֹ הַבֵן נָּשָּ ט והְַבֵן; הָּ  מִשְפָּ

ה קָּ ה וּצְדָּ שָּ מַר חֻקוֹתַי-כָּל אֵת, עָּ ם ויַעֲַשֶה שָּ יהֹ--אתָֹּ מוּת הִיא, הַחטֵֹאת הַנפֶֶש כ.  יחְִיהֶ חָּ  :תָּ

14  Now suppose that he, in turn, has begotten a son who has seen all the sins that his father committed, 

but has taken heed and has not imitated them  15  He has not eaten on the mountains or raised his eyes to 

the fetishes of the House of Israel; he has not defiled another man’s wife  16  he has not wronged anyone; 

he has not seized a pledge or taken anything by robbery; he has given his bread to the hungry and clothed 

the naked  17  he has refrained from oppressing the poor; he has not exacted advance or accrued interest; 

he has obeyed My rules and followed My laws—he shall not die for the iniquity of his father, but shall live. 

18  To be sure, his father, because he practiced fraud, robbed his brother, and acted wickedly among his 

kin, did die for his iniquity  19  and now you ask, “Why has not the son shared the burden of his father’s 

guilt?” But the son has done what is right and just, and has carefully kept all My laws: he shall live! 

  The person who sins, he alone shall die. 

א-לֹא בֵןכ  אָב ןבַעֲו ֹ ישִָּ א לֹא ואְָב, הָּ יו הַצַדִיק צִדְקַת--הַבֵן ןבַעֲו ֹ ישִָּ לָּ ע) שער ורְִשְעַת, תִהְיהֶ עָּ שָּ רָּ יו( הָּ לָּ  .תִהְיהֶ עָּ
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20 A child shall not share the burden of a parent’s guilt, nor shall a parent share the burden of a child’s guilt; 

the righteousness of the righteous shall be accounted to him alone, and the wickedness of the wicked shall 

be accounted to him alone. 

ע כא שָּ רָּ ו-מִכָּל יָּשוּב כִי, והְָּ ה אֲשֶר חַטאֹתָּ שָּ מַר, עָּ ה, חֻקוֹתַי-כָּל-אֶת ושְָּ שָּ ט ועְָּ ה מִשְפָּ קָּ יהֹ--וּצְדָּ יו-כָּל כב.  יָּמוּת לֹא, יחְִיהֶ חָּ עָּ  אֲשֶר פְשָּ

ה שָּ כְרוּ לֹא, עָּ תוֹ:  לוֹ יזִָּ ה-אֲשֶר בְצִדְקָּ שָּ פץֹ כג.  יהֶיחְִ , עָּ ע מוֹת אֶחְפץֹ הֶחָּ שָּ יו בְשוּבוֹ הֲלוֹא:  ה' אלוקים נאְֻם, רָּ כָּ יָּה, מִדְרָּ  {  ס.  }וחְָּ

21  Moreover, if the wicked one repents of all the sins that he committed and keeps all My laws and does 

what is just and right, he shall live; he shall not die  22  None of the transgressions he committed shall be 

remembered against him; because of the righteousness he has practiced, he shall live 

תוֹ צַדִיק וּבְשוּב כד ה, מִצִדְקָּ שָּ ולֶ ועְָּ ה-אֲשֶר הַתוֹעֵבוֹת כְכלֹ, עָּ שָּ ע עָּ שָּ רָּ י, יעֲַשֶה הָּ ו-כָּל--וָּחָּ ה-אֲשֶר צִדְקתָֹּ שָּ כַרְנָּה לֹא עָּ  בְמַעֲלוֹ, תִזָּ

עַל-אֲשֶר אתוֹ מָּ א-אֲשֶר וּבְחַטָּ טָּ כֵן לֹא, ואֲַמַרְתֶם כה.  יָּמוּת בָּם חָּ אֵל בֵית, נָּא-שִמְעוּ:  אֲדנָֹּי דֶרֶךְ יתִָּ כֵן לֹא הֲדַרְכִי, ישְִרָּ  הֲלֹא, יתִָּ

כֵנוּ לֹא דַרְכֵיכֶם תוֹ צַדִיק-בְשוּב כו  .יתִָּ ה מִצִדְקָּ שָּ ולֶ ועְָּ ה-אֲשֶר בְעַולְוֹ:  עֲלֵיהֶם וּמֵת, עָּ שָּ ע וּבְשוּב כז{  ס.  }יָּמוּת, עָּ שָּ תוֹ, רָּ  אֲשֶר מֵרִשְעָּ

ה שָּ ט ויַעַַש, עָּ ה, מִשְפָּ קָּ ב) וישוב ויַרְִאֶה כח.  יחְַיהֶ נפְַשוֹ-אֶת, הוּא--וּצְדָּ יו-מִכָּל(, ויַָּשָּ עָּ ה אֲשֶר פְשָּ שָּ יוֹ--עָּ  כט.  יָּמוּת לֹא, יחְִיהֶ חָּ

אֵל בֵית ואְָמְרוּ כֵן לֹא, ישְִרָּ כַי:  אֲדנָֹּי דֶרֶךְ יתִָּ כְנוּ לֹא הַדְרָּ אֵל בֵית, יתִָּ כֵן לֹא, דַרְכֵיכֶם הֲלֹא--ישְִרָּ  .יתִָּ

23  Is it my desire that a wicked person shall die?—says the Lord GOD. It is rather that he shall turn back 

from his ways and live  24  So, too, if a righteous person turns away from his righteousness and does 

wrong, practicing the very abominations that the wicked person practiced, shall he live? None of the 

righteous deeds that he did shall be remembered; because of the treachery he has practiced and the sins 

he has committed—because of these, he shall die  25  Yet you say, “The way of the Lord is unfair.” Listen, 

O House of Israel: Is My way unfair? It is your ways that are unfair 26  When a righteous person turns away 

from his righteousness and does wrong, he shall die for it; he shall die for the wrong he has done  27  And if 

a wicked person turns back from the wickedness that he practiced and does what is just and right, such a 

person shall save his life  28  Because he took heed and turned back from all the transgressions that he 

committed, he shall live; he shall not die  29 Yet the House of Israel say, “The way of the Lord is unfair.” Are 

My ways unfair, O House of Israel? It is your ways that are unfair!  

 שמות פרק כ פסוק ה .2

בְדֵם:  כִי אָנכִֹי -לֹא ה עָּ הֶם, ולְֹא תָּ ניִם עַל-ן אָבתֹ עַלפקֵֹד עֲו ֹ--יךָ, אֵל קַנָּאאֱלֹק ה'תִשְתַחֲוהֶ לָּ  רִבֵעִים, לְשנֹאְָי.-שִלֵשִים ועְַל-בָּ

You shall neither prostrate yourself before them nor worship them, for I, the Lord, your God, am a zealous 

God, Who visits the iniquity of the fathers upon the sons, upon the third and the fourth generation of those 

who hate Me, 

 יחזקאל פרק יב .3

ם-בֶן יג.  לֵאמרֹ אֵלַי, ה' בַרדְ  ויַהְִי יב א כִי אֶרֶץ, אָדָּ ל לִי-תֶחֱטָּ לֶיהָּ  יָּדִי ונְָּטִיתִי, מַעַל-לִמְעָּ בַרְתִי, עָּ הּ ושְָּ חֶם-מַטֵה לָּ  בָּהּ-והְִשְלַחְתִי; לָּ

ב עָּ ם מִמֶנָּה והְִכְרַתִי, רָּ ה אָדָּ יוּ יד.  וּבְהֵמָּ אֲנָּשִים שְלֹשֶת והְָּ אֵלֶה הָּ ניִאֵל) דנאל, נחַֹ --בְתוֹכָּהּ, הָּ ה:  ואְִיוֹב( דָּ ם הֵמָּ תָּ ם ינְצְַלוּ בְצִדְקָּ , נפְַשָּ

ה חַיָּה-לוּ טו.  ה' אלוקים נאְֻם עָּ אָרֶץ אַעֲבִיר רָּ ה, בָּ תָּ ה; ושְִכְלָּ יתְָּ ה והְָּ מָּ אֲנָּשִים שְלֹשֶת טז.  הַחַיָּה מִפְניֵ, עוֹבֵר מִבְלִי שְמָּ אֵלֶה הָּ , הָּ

ניִם-אִם, ה' אלוקים נאְֻם אָניִ-חַי--בְתוֹכָּהּ נוֹת-ואְִם בָּ ה:  יצִַילוּ בָּ ם הֵמָּ אָרֶץ, ינִָּצֵלוּ לְבַדָּ ה תִהְיהֶ והְָּ מָּ  .שְמָּ

  א"ע, כד תלמוד בבלי מכות .4

 על אבות עון פוקד: "אמר משה... וביטלום נביאים ארבעה באו, ישראל על רבינו משה גזר גזירות ארבע: חנינא בר יוסי' ר אמר

 .(כ יח יחזקאל" )תמות היא החוטאת הנפש: "וביטלה יחזקאל בא -( ז לד שמות" )בנים

 יחזקאל פרק ג .5

ה וָּאָב֨וֹאטו  ל אֶל־הַגוֹלָָּ֜ בִיב תֵֵּ֣ ים אָָּ֠ ר   הַישְֹבִִ֤ ב] ואשר אֶֶֽל־נהְַר־כְבָּ ֶֽאֵשֵֵׁ֔ ה[ וָּ מָּ ים הֵֵ֖ ם יוֹשְבִֵּ֣ ָׁ֑ ב שָּ ם וָּאֵשֵֵׁ֥ ָׁ֛ ת שָּ ים שִבְעֵַׁ֥ ים יָּמִֵ֖ ֶֽם׃ מַשְמִֵׁ֥  בְתוֹכָּ

י טז ה ויַהְִִ֕ ת מִקְצֵֵ֖ ים שִבְעֵַּ֣ י( פ) יָּמִָׁ֑ ה ויַהְִֵׁ֥ י דְבַר־יהְוֵָּ֖ ר׃ אֵלֵַׁ֥ ֶֹֽ ם יז לֵאמ ה בֶן־אָדִָּ֕ יךָ צפֵֶֹׁ֥ ית נתְַתִֵ֖ ל לְבֵֵּ֣ אֵָׁ֑ ִ֤  ישְִרָּ מַעְתָּ ר מִפִי   ושְָּ בֵָּׁ֔ ֵׁ֥  דָּ ם והְִזְהַרְתָּ ֵ֖  אוֹתָּ

ניִ׃ י יח מִמֶֶֽ ע   בְאָמְרִִ֤ שָּ ֶֽרָּ וֹת לָּ וּת מֵּ֣ מֵׁ֔ א תָּ וֹ ולְֵֹּ֣ א הִזְהַרְתּ֗ רְתָּ  ולְֵֹׁ֥ יר דִבַָׁ֛ ע לְהַזְהִֵׁ֥ ָׁ֛ שָּ וֹ רָּ ה מִדַרְכֵׁ֥ ֵ֖ עָּ רְשָּ וֹ הָּ וּא לְחַיתָֹׁ֑ ע   הִ֤ שָּ וֹ רָּ וּת בַעֲונֵֺּ֣ וֹ יָּמֵׁ֔ מֵ֖  מִיָּדְךֵָׁ֥  ודְָּ

ש׃ ה   יט אֲבַקֵֶֽ רְתָּ  ואְַתָּ ע כִֶֽי־הִזְהֵַּ֣ שֵָּׁ֔ ב   רָּ וֹ ולְֹא־שָּ רִשְעֵׁ֔ וֹוּ מֵֶֽ ה מִדַרְכֵ֖ ָׁ֑ עָּ רְשָּ וֹ ה֚וּא הָּ וּת בַעֲונֵֺּ֣ ה יָּמֵׁ֔ ֵ֖ ׃ אֶֶֽת־נפְַשְךֵָׁ֥  ואְַתָּ יק וּבְש֨וּב כ (ס) הִצֶַֽלְתָּ  צַדִִ֤

ה מִצִדְקוֹ   שָּ ֵּ֣ ולֶ ועְָּ י עֵָּׁ֔ וֹל ונְָּתַתִֵׁ֥ יו מִכְשָׁ֛ ֵ֖ נָּ וּא לְפָּ וּת הֵּ֣ י יָּמָׁ֑ א כִֵּ֣ וֹ הִזְהַרְתוֹ   לִֹ֤ אתֵּ֣ וּת בְחַטָּ א יָּמֵׁ֔ ָּ  ולְֵֹּ֣ רְן כַּ֗ ו   תִזָּ ר צִדְקתָֹּ ה אֲשֵֶּ֣ שֵָּׁ֔ וֹ עָּ מֵ֖ ש׃ מִיָּדְךֵָׁ֥  ודְָּ  אֲבַקֵֶֽ

ה כא י ואְַתָָּּ֞ וֹ כִִּ֧ יק הִזְהַרְתֵּ֣ י צַדִּ֗ א לְבִלְתִֵׁ֥ ָֹׁ֛ יק חֲט וּא צַדִֵ֖ א והְֵּ֣ ָׁ֑ טָּ וֹ לֹא־חָּ יִ֤ ֶֽחְיהֶ   חָּ י יִ ר כִֵּ֣ ה נזְִהֵָּׁ֔ ֵ֖ ׃ אֶֶֽת־נפְַשְךֵָׁ֥  ואְַתָּ  (ס) הִצֶַֽלְתָּ


